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Importstöd

MARKNADSFÖRINGS- OCH DISTRIBUTIONSPLAN
Formuläret ifylles i den omfattning som uppgifterna finns vid tidpunkten för ifyllandet. Ange på formuläret en realistisk bedömning av det planerade projektet under förutsättning att det ansökta stödet beviljas för projektet. Vi rekommenderar att det ifyllda formuläret skickas in i PDF-format.

GRUNDLÄGGANDE UPPGIFTER
	Filmens distributionstitel i Finland
	(berätta även om det är fråga om arbetsnamn eller filmens slutliga namn):

	Filmens ursprungliga titel och/eller internationella titel
	

	Produktionsbolag
	

	Produktionsländer:
	(I samproduktioner anges majoritetsproduktionslandet först)

	Distributör:
	

	Denna plan utarbetad av:
	

	Huvudroller:
	

	Åldersgräns
	(berätta även om det är fråga om en uppskattad eller bekräftad åldersgräns):

	Försäljningsbolag:
	

	Övrig finansiering
	(ange beviljad och sökt finansiering från andra instanser, t.ex. NFTF, MEDIA osv.)



FILM OCH REGISSÖR
	Filmens logline och synopsis som används i marknadsföringen:

	


	Jämförelsefilmer: 
Hämta siffrorna från SES statistik: https://www.ses.fi/katsojaluvut/ Använd endast filmer och deras siffror som finns i statistiken. 


	Filmens titel
	Regissör
	Utgivningsår
	Publik i biograferna

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Regissörens tidigare filmer (titel, år och publikantal):

	


	Regissörens, skådespelarnas och andra aktörers betydelse vid lanseringen av filmen:

	





MÅLGRUPP
	Definiera filmens primära målgrupp så noggrant som möjligt. Berätta konkret med vilka åtgärder, kanaler och medel man når ut till denna målgrupp.

	


	Definiera filmens sekundära målgrupp och hur man når den målgruppen. Hur skiljer det sig från att nå ut till den primära målgruppen?

	




BIOGRAFDISTRIBUTION
	Premiärdatum i biografer
	
	Publikpotential
(lägsta – högsta)
	

	Antalet biodukar vid premiären (mål):
	
	Publikmål 
(första helgen):
	

	Uppskattning av antalet orter i biografdistributionen:
	
	Publikmål 
(första föreställningsveckan):
	

	Tidsplaner för visnings- och distributionsfönster
	
	Break-even point i biografdistribution (uppskattning)
	

	Berätta fritt om biografdistributionens tyngdpunkter. Till exempel om man eftersträvar en omfattande nationell distribution, vilka biografer/områden som är viktiga för resultatet, om premiären har graderats, om det finns strategiska förhandsvisningar, förhandsvisningar på festivaler, författarbesök, något unikt osv.

	


	Vilka är de viktigaste utmaningarna och möjligheterna i fråga om konkurrenssituationen och tidpunkten? Vilka filmer vänder sig till samma publik? Kommer premiären eller de fortsatta veckorna att äga rum under semestertider eller samtidigt med eller i anslutning till evenemang som är viktiga för målgruppen (idrott/kultur osv.)? Hur har dessa tagits i beaktande?

	


	Konkurrenssituationen vid biografdistribution. Vilka andra premiärer känner man för närvarande till +/- 2 veckor från premiären?

	


	Motivering för val av tidpunkt (filmens potential i konkurrensen med tanke på målgrupper, dukar och kommunikation)

	




MARKNADSFÖRING
	Ansvariga personer för marknadsföring och sociala medier:

	


	Marknadsföringens huvudsakliga mål och meddelande. Sammanfattning av varför man ska se filmen på biograf just nu. Vad erbjuder den? För vem är den?  

	


	Berätta här om eventuella reklamkampanjer i tryckta medier, linjär TV, i radio, utomhusreklam, biografreklam, digitala medier och sociala medier. Berätta också om eventuell innehållsmarknadsföring, påverkansmarknadsföring och andra kampanjer.

	


	Samarbetspartner och samarbetsformer:

	




KOMMUNIKATION OCH FESTIVALER
	Kommunikation före och under biografdistribution. Plan för pressvisningarna.

	


	Lista över inhemska och internationella festivaler och tävlingar som är relevanta för kommunikationen och som filmen har kommit med i/erbjudits/planerat att erbjudas. Lista även de viktigaste utmärkelserna. Hur utnyttjas dessa i lanseringen?

	




TILLGÄNGLIGHET
En förutsättning för importstöd är att filmen textas i enlighet med villkoren i ansökningsannonsen och stödguiden. Villkoren beskrivs också i huvuddrag i tabellen nedan. Dubbning kan endast ersätta textning när filmens åldersgräns är S och filmens primära målgrupp är barn som inte kan läsa.
	Filmens talade språk:
	Textning på finska
	Textning på svenska

	Främmande språk
	Alltid obligatoriskt
	Alltid obligatoriskt

	Sverige
	Alltid obligatoriskt
	Vid behov

	Dubbad på finska
	Obligatoriskt då åldersgränsen är 7–18.
	Alltid obligatoriskt

	Dubbad på svenska
	Alltid obligatoriskt
	Obligatoriskt då åldersgränsen är 7–18.

	

	Vilka språk talas i filmen? Vilket är det huvudsakliga språket?
	

	Vilka undertexter kommer biograferna att få vid filmdistributionen?
	



Efter inlämning av ansökan:
1. Uppdatera sökandens bilagor i ansökningssystemet.
2. Lämna in en visningskopia av filmen (DCP) senast den sista ansökningsdagen som anges i ansökningsannonsen. Meddela uppgifterna om filmens visningskopia till Kino K13-personalen (kinok13@ses.fi) och ansökningshandläggaren (ilmari.arnkil@ses.fi). Ange i ditt meddelande:
· Filmens titel och potentiellt arbetsnamn och CPL
· Leveransväg (Unique, Gofilex, Filemail eller hårddisk)
· Ansvarig person för leveransen och dennes kontaktuppgifter.

Närmare anvisningar hittar du i stödguiden och i ansökningsinformationen. Det lönar sig att lämna in en visningskopia så snart som möjligt. Tidtabellen för visningen avtalas separat. Om du har frågor med anknytning till visningen, ska du kontakta Kino K13-personalen: kinok13@ses.fi Vid alla övriga frågor sak du vända dig till ansökningshandläggaren: ilmari.arnkil@ses.fi 
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